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Technical and Bibliographie Notes/Notes techniques et bibliographiques

The Institute has attempted to obtain the best
original copy available for filming. Features of this
copy which may be bibliographically unique,
which may alter any of the images in the
reproduction, or which may significantly change
the usual method of filming, are checked below.

D Coloured covers/
Couverture de couleur
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Covers damaged/
Couverture endommagée

Covers restored and/or laminated/
Couverture restaurée et/ou pelliculée

Cover title missing/
Le titre de couverture manque

Coloured maps/
Cartes géographiques en couleur

Coloured ink (i.e. other than blue or black)/
Encre de couleur (i.e. autre que bleue ou noire)

Coloured plates and/or illustrations/
Planches et/ou illustrations en couleur

Bound with other matériel/
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Tight binding may cause shadows or distortion
along interior margin/
La reliure serrée peut causer de l'ombre ou de la

distortion le long de la marge intérieure

Blank leaves added during restoration may
appear within the text. Whenever possible, thèse
hâve been omitted from filming/
Il se peut que certaines pages blanches ajoutées
lors d'une restauration apparaissent dans le texte,
mais, lorsque cela était possible, ces pages n'ont
pas été filmées.

Additional commenta:/
Commentaires supplémentaires;

L'Institut a microfilmé le meilleur exemplaire
qu'il lui a été possible de se procurer. Les détails
de cet exemplaire qui sont peut-être uniques du
point de vue bibliographique, qui peuvent modifier
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modification dans la méthode normale de filmage
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Coloured pages/
Pages de couleur

Pages damaged/
Pages endommagées

Pages restored and/or laminated/
Paiges restaurées et/ou pelliculées

Pages discoloured, stained or foxed/
Pages décolorées, tachetées ou piquées

Pages detached/
Pages détachées

Showthrough/
Transparence

Quality of print varies/
Qualité inégale de l'impression

Includes supplementary matériel/
Comprend du matériel supplémentaire

Only édition available/

Seule édition disponible

Pages wholly or partially obscured by errata
slips, tissues, etc., hâve been refilmed to
ensure the best possible image/
Les pages totalement ou partiellement
obscurcies par un feuillet d'errata, une pelure,
etc., ont été filmées à nouveau de façon à
obtenir la meilleure image possible.

This item Is filmed at the réduction ratio checked below/
Ce document est filmé au taux de réduction indiqué ci-dessous.
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The copy filmed hère has been reproduced thanks
to the generosity of :

Library of the Public
Archives of Canada

The images appearing hère are the best quality
possible considering the condition and legibility
of the original copy and in Iceeping with the
filming contract spécifications.

Original copies in printed paper covers are filmed
beginning with the front cover and ending on
the last page with a printed or illustrated impres-
sion, or the back cover when appropriate. Ail
other original copies are filmed beginning on the
first page with a printed or illustrated impres-
sion, and ending on the last page with a printed
or illustrated impression.

The last recorded frame on each microfiche
shall contain the symbol -^(meaning "CON-
TINUED"). or the symbol V (meaning "END"),
whichever applios.

I\^ap8, plates, charte, etc., may be filmed at
différent réduction ratios. Those too large to be
entirely included in one exposure are filmed
beginning in the upper left hand corne:-, left to
right and top to bottom, as many frames as
required. The following diagrams illustrate the
method:

L'exemplaire filmé fut reproduit grâce à la

générosité de:

La bibliothèque des Archives
publiques du Canada

Les images suivantes ont été reproduites avec le
plus grand soin, compte tenu de la condition et
de la netteté de l'exemplaire filmé, et en
conformité avec les conditions du contrat de
filmage.

Les exemplaires originaux dont la couverture en
papier est imprimée sont filmés en commençant
par la premier plat et en terminant soit par la

dernière page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration, soit par le second
plat, selon le cas. Tous les autres exemplaires
originaux sont filmés en commençant par la

première page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration et en terminant par
la dernière page qui comporte une telle
empreinte.

Un des symboles suivants apparaîtra sur la

dernière image de chaque microfiche, selon le
cas: le symbole— signifie "A SUIVRE", le
symbole V signifie "FIN".

Les cartes, planches, tableaux, etc., peuvent être
filmés è des taux de réduction différents.
Lorsque le document est trop grand pour être
reproduit en un seul cliché, il est filmé à partir
de l'angle supérieur gauche, de gauche à droite,
et de haut en bas, en prenant le nombre
d'images nécessaire. Les diagrammes suivants
illustrent la méthode.
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J08EPH SIGNAlf,

Par la miséricorde de Dieu et lu grâce du St. Siège apostolique^ Eiiêque dé

Québec, Sfc. ^c. Sfc.

Au CLERGE* et aux FIDELES de notre diocèse, Suhd et BénéikUm en

JVolre-Seigneur.

w OUS venez, Nos Très-Chera Frères, d'éprouver un effet bien marqué de cette promesse ^ue notre

divin maître nous a faite, de nous accorder tout eu que nous demanderions à son Père en son nom
Qiuidcuimuepetieriti* patrem in numne meo hucjaciam (Jean, XIV. 13.).

Dociles à la voix de votre premier pasteur qui vous invitait à implorer le secours du Très-Haut

dans un temps où Paveuglement à jamais déplorable d'un certain nombre de vos compatriotes vous

avait justement alarmés, et vous faisait appréhender que le fléau de la guerre civile n'étendi jusqu'à

TOUR ses funestes ravages, vous avez élevé vers le eièl des mains suppliantes; vous avez demandé au

père des miséricordes que le caimo se rétablit ; vous avez, comme le roi prophète, invoqué le Seignetir

au milieu de votre affliction, et, comme lui, vous avez la rannolation de voir qu'il vous a écouté»

puisque tout est rentré dans l'ordre, et que vous n'avez plus à craindre d'être troublés dans vos paisibles

demeures : De tribulatiotu invocaii Dommiltri, et exaudivit me (Ps. CXVII. !>.)•

De notre côté, N. T. C. F., («sndant les désastres dont quelques parties de cette province ont

Até le thé&tre, noua avons, à l'exemple de Moïse, conjuré le Seigneur de ne point perdre son peuple et

on héritage : Domine Deus, ne diaprrdii populum et hœreditalem tunm (Dent. IX. 26.) ; et aujour-

d'hui nous avons, ainsi que vous, le bonheur de voir que ce Dieu de bonté a écoulé favorablement

r,oé humbles prières.

Mais il nous reste un devoir à remplir auprès de vous, N. T. C. F., celui de vous inviter à rendre

de vives actions de grâces au Dieu qui vous n préwrvés des malheurs que viennent d'éprouver vos frère»,

et de vous rappeler que plus les dangers que vous appréhendiez ont été graads, plus vous devez bénir la

main qui les a détournés de dessus vos têtes
;
plu» vous devez témoigner de gratitude au Dieu qui a

bier. voulu vous en garantir. " Dieu nous ayant délivrés de très-grandii périls, disait le peuple fidèle,

" apès avoir échappé i la fureur do ses ennemis, nous lui en rendons de très-grandes actions de grâces:

De magma pericùn» à Deo liberali magnificigratiat agimun ipiri (2. Maoh. I. 11.}.

Notis savons, N. T. C. F. que vos actions de grâces seront inévitablement mêlées de souvenirs

amers : aussi dans notre désir de vous faire goûter da\-antage les douceurs de la paix, aurions-nous voulu

qu'il nous fût |)Osaible d'en parler sans vous rappeler les malheurs qui l'ont précddiV. Mais si nous ne

pouvons voiler à vos yeux le (Misse, du moins nous épargnerons à votre sensibilité les décliirans détails

des événomens désastreux qui viennent do nous désolor, et nous nous contenterons d'exprimer le vœu
ardent de voir renaitre parmi nous dus jours plus heureux, qui nous les fassent oublier.

Nous croirions apercevoir le commencement de ces jours heureux, s'il plaisait à la divine provi-

dence d'sjouler au bienfait dont nous avons à la remercier, celui de r«ni)jlir vok cœurs de cntte

chtritë ohreiienno qui doit unir les uns aux auttet les citoyens d'une même viIIp, les habilans d'ims

».«m« ntroi*ip. et les siiiets d'une même i r jvince.



Vou«nou»comprenOT,N. T. C. F.; vous pénétrez notre pensée ; fous savez en outre qu un des

devoirs les plus sacrés du paeleur est de ranimer cette sublime vertu dans le cœur du peuple confié à 8e<i

soins, lorsqu'il a lieu de croire qu'elle s'y est malheureusement afikibiie. C'est pour le remplir ce devoir

que nous vous rappelons ces paroles du Seigneur » son peu()le choisi: «Ne haïssez point votre frèro

dans votre cœur" : JVo» oderisfratremineortktuo (Lév. XIX. 17.), et ces auties du disciple bien aiiiié
•

'• Nous reconnaissons à l'amour que nous avons pour nos frères que nous «ommes passés de la mort a la

« vie Celui qui n'aime point demeure dans la mort " JVo« tcimus quomam trantlatt swnus de

ntorte ad vitam quoniam diligmus f'atret. Qui non dUigU manet m morte (I. Jean, III. 14.J.

C'est donc de la bouche de Dieu môme, N. T. C. P., que vous apprenez ce que vous vous devez les

uns aux autres, et après vous avoir lu-t entendre cet oracle, nous n'avons plus qu'a demander à celui qui

l'a prononcé qu'il veuille bien la graver de telle sorte dans votre mémoire que vous ne l oubliiez jamais.

C'e»t par les entrailles de J. C que nous vous conjurons do joindre vos prières à celles que nous

faisons noue-môme pour vous obtenir une vertu si nécessaire, et sans laquelle vous ne pourriez regarder

comme parfaite la paix qu'il a plu à Dieu de rendre à notre chère patrie.

A CES CAUSKs, le saint nom de Dieu invoqué, nous avons réglé et ordonné, réglons et ordonnons ce

qui suit :

Lundi, le28o, jour du présent moi», il sera célébré dans toutes les églises paroissiales et conventuellen

de not» diocès» une messe solennelle avec G/orio in «M«/m et Oreoto, tant pour remercier le Tout-

puissant d'avoir, par une faveur toute particulière, rétablie la tranquillité dans ce pays, que pour solliciter

aa bonté qu'elle veuille bien faire disparaître du milieu de nous tout ce qui pourrait la troubler ^ 1 avenir.

Cette messe ayant pour premier objet de rendre à Dieu les actions de grâces que nous lui devons, sera

celle de la Ste. Trinité, à l'oraison de laquelle on ajoutera, sous la môme conclusion, celle pre

grutiarumactione. Cette messe sera suivie du psaume Exmdiat, du verset et de l oraison pour la

Reine.

Les curés chargés delà desserte do deux paroisses, célébreront cette messe dans celle de leur

principale résidence.

Nous attendons de la piété de nos fidèles diocésains qu'ils regarderont ce jour d'actions de grâces,

comme un jour do ftte, et qu'ils le sanctifieront par la prière et les bonnes œuvres.

Sera notre présent mandement lu au prône de toutes les messes paroissiales, et au chapitre des com-

munautés religieuses, le premier dimanche aptes sa réception.

Donné & duébec sous noire seing, le sceau do nos armes, ot lo contre seing de notre secrétaire le

six février mil-huit-cent-trente-huit.

L. t S. {Signé) ifl JOS, Ev. DE Québec.

Par Monseigneur.

(Signé) C. F. Cazbau Ptre. Secret.

Pour vrme copie.
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